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IIpoananusuposanvl cmpyKmypHvie U CMUIUCIUYECKUe O0COOEHHOCTNU WOMNAHOCKUX, AHETUNICKUX U
WBeOCKUX HAPOOHbIX bannad o ceepxvecmecmeennom. [lpu nomowu conocmagumensbHo20 mMemooa 0emanbHo
PAccMampusalomces cXo0cmea 1 Omauyumensvhvle yepmol 08yx dainaouvix mpaouyui. Taxoce 6onvuioe numa-
Hue yoensemcs pacmumenvHol U OPHUMONI0UYECKOU cumeoauke 6ainad. Ipusooumces Oorvuioe KoIUuecmseo
yumam OnA UITIOCMPAYUU UCCIe0YeMblX CIMUTUCIUYECKUX sAgnenuil. Beooumces asmopckoe nowsmue ‘“‘ouanoe-
nooKyn” Oiisl ONUCAHUA MUNUYHO20 OUAN02d 8 WBEOCKUX HAPOOHBIX OANIA0aX, 6CMpeyanuie2ocs makice u 6
UWOMNAHOCKOU MPaouyuu.

Knrwouesvie cnosa: pegpen, mun nogecmeosanusi, ouanoe-nooKyn, NOCMOsIHHble INUMEMbl, CPAGHEHUS,
XpUCmuancmeo.

BBenenue. 113 Tpexcra IecTH aHMIMICKUX M LIOTIAHJCKMX HapOJHBIX Oajuiaj, COrjlacHO Mpodeccopy
Yaiinny, He MeHee BOCBMUJIECSITH IIATH, BCTPEUAIOTCsl B CKaHJMHABCKOM (oJbKiope. bpuranckue n ckaHIuHaB-
ckue Oasutaznbl 00JIaIal0T HE TOJBKO CXOJCTBOM TEM M CIOXKETHBIX JIMHUHU, HO U (pa3, cuTyauuii u popm, 4To ja-
€T BO3MOXXHOCTh OOBEIMHUTH MX B 00mIyI0 Tpymimy. ['oBops 0 dopme, HCHONB30BaHUE TNPUIECKOTO pedpena
TI0CIIe TIEPBOM CTPOKH OTJIMYAeT OPUTAHCKUE M CKaHIWHABCKHE Oayutafibl OT HEMEIKHUX, B KOTOPBIX ATOT NMPHEM
MOYTH HE HCIIONB30BAJNICA. DTO TeM Oojee mpumedaTensHo, uro Jamms u [IBenwns, obmamarontie Gorateidmmm
GayTaHBIM HACJIEANEM, BCETa HaXOIMIINCh 110] CHIIBHBIM JINTEPAaTYPHBIM BiIMsiHHEM ['epManun, HO ux Oauia-
JIbI COXPAHMIM CBOIO CaMOOBITHOCTh. B ckannmHaBcknx Oamnmazax pedpeH MPUCYTCTBYET ITOYTH BCETAA; B aH-
TIIMACKUX W MIOTJIAHJICKUX OH Yallle BCETO BCTPEYAETCs B paHHUX Oaiutazax, 00JIaIalouX CXOAHBIMH CIOKETa-
MH CO CKaHJIMHAaBCKUMH [ 1, c. 358].

OcHoBHas1 YacTh. 113 Bcex HapoAHBIX Oaluiaz O CBEPXbECTECTBEHHOM, JHIIb Tpu Imorianackue (“The
Two Sisters”, “Clootie” u “The Elfin-knight”) n onna anramiickast (“The Three Ravens”) obnanator pedppeHom.
Pedpen moxer ObITH CBsizaH ¢ copepxanueM Gammags! (“Binnorie, O Binnorie... By the bonny mill-dams of
Binnorie” B “The Two Sisters”; “Jennifer, Gentle and Rosemary... As the dove flies over the mulberry tree” B
“Clootie”), He cBs3aH ¢ conepxanueM (“Aye as the daisies grow gay” B “The Elfin-knight”) nmu6o 6b1TH 1IpO-
cteiM BockimuanueM (“With a downe, derrie, derrie, derrie, downe, downe” B “The Three Ravens”).

B T0 *e Bpems Bce mpoaHanu3upoBaHHble 40 mBeACKUX Oajuial COMpoBOXKIAIOTCS pedpeHOM, KOTOPBIi
TaK ke, KaK ¥ B aHIJIO-IIOTJIAHJICKUX Oaiiagax, MOXKET OBITh MM HE OBITh CBSI3aHHBIM C OCHOBHOM TeMoi. OHH
MOTYT BCTPEUATHCS THOO B KOHIIE CTPOQBI (IBYCTHINUS WA YSTHIPEXCTUINNS), TUOO Ke OHU MOTYT OBITh TBO¥-
HBIMH U pa3MENIaThCsl MEXKAY cTpokamu [2, ¢. 208—-209]. OOBsCHEHHEM TOTO, YTO B IIBEICKOW TPaTUIMH pe-
(bpeH — HeoTheMIIEMBIH aTpHOYT OaIaabl — MOYKET HOCIY)KUATh TOT PAKT, YTO Oajiana Kak MmecHs JJIsI XOPOBOTO
WCIIOJTHEHUSI B LIBEJICKO KyJIbTYpe IPOA0JIXKaja CYIIeCTBOBATh Ha CTOJIETHS TI03)KE, YeM B OPUTAHCKOM (BILIOTH
1o Hadana XX Beka). U pedpen, moBTOpsieMblil BCeMH YYaCTHHKaMH, OBIJT BaXKHBIM 3JIEMEHTOM Oasutaabl. Eciau
e yrIIyOUThCS B HCTOPHUIO, MOXKHO OOHAPYKHUTh, YTO JAXKE B MOI3ZUH CKAIBIOB (IPEBHECKAHJMHABCKHX TEBIOB)
BCTPEYAIOTCS 3JIEMEHTBI, IOX0XKHE Ha pedpeH.

OnHoit U3 GpopM CKambIMYECKOl XBaleOHOH necHU Obuta nmpama. [IpudéM B cpeHei YacTu aparsl Bceraa
OBIIO HECKOJBKO BCTaBHBIX MPEAJIOKEHH, KOTOPBIE Ha3bIBAIOTCS “‘CTEB”, KOTOPBIE JEIIIN CPEIHIOI YacTh Ha
HECKOJIBKO (hparMeHTOB. Jlaxke 3THMOJIOTHYECKH CIIOBO “‘Ipama’ o3HayaeT “TecHb, pa3duTyio Ha yactu”. CTeB
B JIparie, Kak u pedpeH B Oamnane, MOT OBITh pa3MyHOM (GOpMBI U 10 COJIEP)KaHUIO COBCEM HE CBSI3aHHBIM C OC-
HOBHBIM COZIEPYKaHUEM JPaIlbl, 1 MOBTOPSTHLCS MMOCIE KaXbIX JBYX BHC Aparnbl. CTeB Takke MOI 00pa3oBbIBATH
BTOPYIO M TPETHIO CTPOKH Ka)<10ro uyeTBepocTuinus. Hanuune creBa — akTHyecku eAMHCTBEHHOE, YTO OTIINYA-
JI0 Aparry oT “¢iokka” — xBajeOHOM 1MecHH, COCTOSIIeH N3 psijia BUC, OJHAKO HE Pa3OUTHIX cTeBOM. Takxke apa-
Ima cyuTajach 0ojee TOP)KECTBEHHOW W MBIIHON ¢opmoi, gem ¢mokk [3, c¢. 108-109]. BesycioBHO, HEemb3s
YTBEpKAaTh, 9TO pedpeH OamTagpl BO3HUK IO/ BIUSHUEM CKaJIbINYECKON MMO33UH, MPEKpaTUBINEil CBOE cyie-
CTBOBAHHE 3aJI0JIT0 JI0 paclBeTa 0a/ulaHOTO TBOPUYECTBA, OAHAKO IO CBOECH cyTH pedpeH Oamansl U CTEB Ipa-
IIBI OYEHb MOXO0XKH.

ITponomxkast cpaBHUBATh CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH aHIJIO-IIOTIAHACKHX M IIBEACKUX Oamiaj, ciexyer
CKa3aTh U O TUIIC MOBECTBOBaHUs. )i TaHICBAJILHOW XOPOBOI MECHU €CTECTBEHHO TO, YTO aOCOJIIOTHOE 0OJIb-
LIMHCTBO 0aJliaj] MOBECTBYIOTCS OT TpeThero juna. [loBecTBOBaHHE OT MEPBOTO JIMIAa — IPU3HAK 0ojiee MO3IHUX
0asutaj, u Mbl OOHApyKUBaeM 3 Takux mpuMmepa cpenu momianackux 6amian (“The wee, wee Man”, “The Twa
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Corbies” u “King Henry”), 2 — cpenu anrnmiickux (“Alison Gross” u “The Suffolk Miracle”). K takum 6aiia-
JlaM OTHOCHTCSI JIMIIB 2 1mBeackux npousBenenus (“Den fortrollade riddaren” u “Jungfrun forvandlad till lind”).

I'maBHBIE CLICHBI NPOW3BENEHMA, KaK IPABHIIO, CBSI3aHBI C KIIOYEBBIMH IHAJIOTaMH M C OCOOCHHOCTHIO
6ayTa el Kak XOPOBOTO M APAMaTHIECKOTO TAHIIEBAJILHOTO MPON3BEACHN. B JaHHOM KOHTEKCTE MpeaIaraercs
BBECTH IOHITHE “IHANOT-TIOAKYTI, XapaKTepHbIi kak mms motnanackux (“The Two Sisters”, “Kemp Owyne” u
“Willie’s Lady”), Tak u mBeICcKuX HapoAHBIX Oamian o cBepxbectecTBeHHOM (“De tva systrarna”, “Herr Magnus
och havsfrun”, “Herr Mannelig”, “Nicken bortfor jungfrun”, “Varulven” u “Alvefird”). [Ipuuém naHHBIH T0/-
KYT MOXHO BCTPETUTD B IBYX KOHTEKCTAX:

1) >xepTBBI MpeUIaraloT ACHbI'M WIM MHBIE IIEHHOCTH MX ONMOHEHTaM (JII0AAM WM JyXaM HpPUPOIbI),
4TOOBI T€ COXPAHWIM MM WM MX Onu3kuM xu3Hb (wotnanickue “The Two Sisters” u “Willie’s Lady”, mBen-
ckue “De tva systrarna” u “Varulven”);

2) OMNITOHEHTHI MPEIaratoT OOrarhie Japbl reposiM Oajuiajabl, YTOOBI T€ YIUIA ¢ HUMH B WX BJIaJCHHS
(motnannckas “Kemp Owyne”, menckue “Herr Magnus och havsfrun”, “Herr Mannelig”, “Nécken bortfor
jungfrun” u “Alvefard”).

B HEKOTOpBIX cydasx AWUaIor-MOAKYH MOXET 3aHHUMaTh OOJBIIYI0 YacTh Mponu3BeAeHus. Jlydmmm npu-
MepoM siBIsieTcs moTiaHackas 6amrana “Willie’s Lady”, B KoTopoit chIH, pemaras MaTepH pa3iinIHbIC Japbl
(vamry, TTOJTHYIO 30JI0Ta U cepedpa; KOHs co cOpyell U3 TeX e AParoleHHBIX METAIIOB; TI0SIC U3 KPaCHOTO 30J10-
Ta C IIECTHIOECATHIO CEPeOPSHBIMHI KOJIOKOIBYMKAMH), ITBITAETCS ITOAKYNUTD €€ U 3aCTaBUTh CHATDH 3aKIISITHE C
ero Bo3moOieHHOH. Ho Ha Bce yroBopsl oH noxy4daeT oauH otBetT: “Of her young bairn she’s ne’er be lighter, //
Nor in your bour to shine the brighter; // For she sall die, and turn to clay, // And thou sall wed another may”
(“Ona HuKOrIa HE CMOXET HU poJuTh, // Hu sipko custh B TBOEM nome; // 1160 oHa HoIKHA yMEpeTh U MpeBpa-
TUTHCS B TJIHHY, // A ThI TOJDKCH KEHUTHCS HAa IPYTo# AeByIIKe”).

OdeHb MOXO0XK JAMATIOT-TIOAKYI B MIOTJIAHJCKOM M INBEICKOM BapuaHTe Oamnmaabl “JIBe cecTphl”, Koraa
MITaJlasi CecTpa mpejyiaraet crapiieii B 0OMeH 3a cliaceHHe )KU3HHU LIEHHOCTH (30JI0TO#1 MOsIC, KPOHY), @ B KOHILIE
U cBoero xeHuxa. Kak B IIOTIaHCKOH, TaKk U B IIBEACKOW BEPCUU YIIOMUHAETCSI 30JI0TOM IOSIC U B KOHIIE — CaM
xeHux. OJTHaKo cTapiasi cecTpa OT BCEro OTKa3bIBaeTcs, roBops, uto “din fasteman far jag vil 4nda” (“TBoero
JKEHUXa s ¥ TakK 3aroiydy”).

AHanmmzupys mwomianackyro 6amrany “Kemp Owyne” Henb3st HE OCTAHOBHTBCS HA, BEPOSTHO, CAaMON W3-
BECTHOH 1mBeckol O6ammane “Herr Mannelig” u 04eBHIHOM CXOACTBE HEKOTOPBIX JIETANICH IBYX MPOU3BEICHUIA.
B 6amnane “Herr Mannelig” pelapb BcTpeyaeTcsi ¢ TOPHOM TPOJLIMXOH, KOTOpast IpeasiaracT eMy pasjindHble
MOJJapKH, JIMIIb OBl OH cTai e€ MyxeM. Cpelny MHOTHX JapoB (JIOIIaan, MEJBHUIBI) B Oayiajie YIOMHHAIOTCS U
Te, uTo M3abens npennarana Kerv OBatiHy: BOMIIEOHYIO OACKIY M BOJIIECOHBIN Me4, KOTOPBIE IIOMOTYT PhIa-
pro B outBe. [Ipndyém ommcanus Meda MPaKTUISCKU WACHTHYHBL Tak, B MOTIaHACKON Bepcun uuTaeM: “Here is
a royal brand... // And while your body it is on, // Drawn shall your blood never be” (“BoT xoponeBckuii med...
// 1 moka oH Oynet nipu Tede // Trl HUKOTa HE MPOIBHENITH KPOBH).

[IIBexckuii BapuaHT BRIIIIANT cleayromuM obpasom: “Eder vill jag gifva ett forgyllande svérd... / Och
strida huru I strida vill // Stridsplatsen skolen I vél vinna” (“TeGe st nam nmo3ono4eHHbIH Med... // Kak Obl THI UM
He cpaxkaics, // [lobena Ha mose 60s OyneT 3a TOO0H™).

To e camoe MOXXHO CKa3aTh U O BOJIIIEOHOH ozexe. Pa3Huna IuIIb B TOM, 4TO B MIOTJIAHJICKOM BapH-
aHTe pedub UIET O Mosce, a B IIBEJCKOM — O py0OaIike, COTKaHHON 0e3 uribl v HuTeil (“inte dr hon sdmnad av nal
eller trd”).

Hanmnuue nuanora-mozkyna yka3blBaeT Ha XOpOBO€ MCIOJIHEHHE Npou3BeaeHus. Perku repoes Oaa-
J61 (MPEeAIaraoniero MoKy U OTBEYAIONIEro eMy) B TAKOM ANUAJIOTe MPAKTHYECKH TOBTOPSIOTCS, U JIETKO Tpel-
CTaBHUTH, KaK HCIIOJHHUTENH TIEJIA WX TI00YePETHO, HAIIpUMeEp, TUaJIOT-TIOAKYI B MIBEACKOW Oaimtane “Varulven:
“Hoér du, lilla ulf, inte biter du mig, // Det roda guldband det gifver jag dig.” — // “Det rdda guldband det har jag
nér jag kan; / Men aldrig sa skon jungfiru jag fann” (“Cepsrif Bosk, He ems MeHs, // S gam Tebe 3010TO# TosiC.”
— // “3omoTolt mosic st 3abepy, eciu 3axouy; / Ho s HUKOTIa He HAIy TaKoW MpeKpPacHOH JeBYIIKH ).

B aHMI0-mIOTIIAHACKKX M MIBEJCKUX HapOJHBIX Oauiafax O CBEPXBECTECTBEHHOM MBI HAXOIUM M CXOJ-
Hble KOHCTPYKIIWH, POHSIIIME ABE TPAJULIMK, HAIPUMED, IPU OINMCAHWUH HACTYIUICHHS yTpa:

1) B “King Henry”: “Whan nicht was gane, and day was come, // And the sun shone...
yIITa ¥ HAacTaso yTpo, // Y ceeTuiio come...”);

2) B “The Gay Goshawk”: “When night was flown, // and day was come” (“Koraa Hous ymuuia // u HacTa-
710 yTpo”);

3) B “Lindormen” u “Varulven”: “Och nér det var dager och dager var ljus” (“Korna nactynwi nens, u
JIeHb OBLT CBETJIBIM”);

4) B “Redebold och Gullborg”: “Arla om Morgon for dhn dager war liuss” (“Pano yrpom, noka neHs He
CTaJI CBETJIBIM”).

IMomumo storo, “King Henry” u “Lindormen” UMEIOT 1 CXOKHH CIOXKET.
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Yacto B Oaagax repou nepes TeM Kak YHTH CO CBOMMH BO3JIIOOJICHHBIMH WM CBEPXbECTECTBEHHBIMHU
CYIIECTBaMH IPUXOIAT K CBOMM poauteisiM. CTpykrypa “nér som de var kom till ... grd” (“xorna onu npuium
K ... IBOPY”), KOTIa TJIaBHBIE T€POU IPUXOAAT KO IBOPY OTIA WIIM MAaTEpH, BCTpeUaeTcs B OOJBIIMHCTBE IPO-
aHAM3UPOBAHHBIX MBEACKUX Oamiaa. B To ke Bpems B motnanackor 6amrane “The Two Sisters” repou mpu-
XOIT Takke Ko aBopy otma (“to her father’s hall”). B 6ammage “The Douglas Tragedy” melicTBytomiue Tuma
Takke “... came to his mother’s ha’ door” (*“... mpUXOAT K ABEPSAM A0Ma MaTepu’).

3atparuBas CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTJIO-IIOTIAHICKMX W IIBEICKMX HApOAHBIX Oamman o
CBEPXBECTECTBEHHOM, CIECAYET OTMETHTh JOCTATOYHYIO OCTHOCTh XYHO’KECTBEHHO-N300Pa3UTEIBHBIX CPEACTB.
OOBIYHO YMTATENH UMEET JEJI0 C “CyXUM’ IMOBECTBOBaHMEM, NMPAKTUUECKH JUIIEHHBIM BCsIKOI oOpasnoctu. Oc-
HOBHOH TpOI, UCIOJIb3yeMblii B Oajutanax, — snureT. [Ipuuém NaHHbIE SIUTETHI SBISIOTCS YCTOHYUBBIMH, TO-
CTOSIHHBIMH, TEM, YTO B OpPUTAHCKOHN TpaauIMK Ha3biBaeTcs “‘commonplaces”, a B mBenckoit — “formler”. Otu
SI3BIKOBBIC 3IEMEHTHI TIOBTOPSIIOTCS OT Oaytaasl k 6amnazne [4, c. 15].

Ecnu roBoputs o reposix 6ajiaz, To B aHIJIO-IIOTJIAHJICKMX NPOU3BEACHHAX JICBYIIKA Yallle BCEro Hasbl-
Baercs “fair”, pexe “bright” “fine” (Bce 3MUTETH CXOIHBI IO 3HAYCHHIO CO CIOBOM “IpeKpacHas’), e€ pyKd
“milk-white”, Bomocer — “yellow”, méxu — “rose-like” umu “cherry”, ryosr — “rosy”. FOnoma o6sr4u0 “good”,
primaps — “gallant”, Bo3moOIeHHEIH — “sweet”. Madexa win cTapiias cectpa HaspiBatores “false” wmmm “ill”.

B mBeackux Oanmmamax Moioaas IeBYIIKa dale Beero “‘skon”. Dmuret “fager” MCmonb3yeTcs Uil OmHca-
HUS HE TOJIBKO JICBYIIKH, HO W IOHOIIN, KOTOPHIH Takxke MoxeT ObITh “bold” m “god”. Jnsg moHumanus Gaman
ocobeHHO BaKHBI 2 smutera: “liten” u “stolt”, mepeBomsmuecs He Kak “‘MaJeHBKHNA~ H “TOpABIA~ (OCHOBHOE
3HaYEHHE CJIOB), & YKa3bIBaIOIIUE HA MTPEACTABUTENSI HU3IIETO U BBICIIETO Kacca COOTBETCTBEHHO. Takum oOpa-
30M, Hanpumep, “Stoltz Ingeborg” B 6ammage “Redebold och Gullborg” we “ropmast Uurebopr”, a “3sHaTHas
(6maroposanast) Mare6opr™.

HHTepecHo onucaHue najbleB B Oamiaaax, Ipu4éM He TOJIBKO JIIO/ICH, HO M IyXOB MPUPOJIBI: OHU OOBIU-
HO “‘MasieHbkue nasnbibl’” (“fingers small”, “fingrarna sma”). Takoili sanureT BcTpeyaercst B 5 motianackux (“The
Two Sisters”, “Rosmer Harmand, or, The Mer-man Rosmer”, “The Douglas Tragedy”, “Lord Thomas and Fair
Annet” u “Fair Janet”) u 7 mBenckux u sBiseTcs uig HUX oomuM. [Ipruém B MIBECKON TPaJHUIIUU ATOT SIUTET
MIOYTH BCET/a UCTONb3yeTcs B cTpykType “... klappar pa dorren med fingrarna sma” (... mocty4an B 1Bepb Ma-
JICHPKUMHM TaJbllaMK™’), CTABIIEH B MIBEJCKUX OajulazaXx yCTOHUYMBOM. B To ke BpeMs CXOAHYIO CTPYKTYPY MBI
BCTpeyaeM M B momiaHiackod Oamrage “Burd Isabel and Earl Patrick” (“The knichts they knack their white
fingers”).

Emé ogauM 0OIIMM NOCTOSHHBIM 3IIUTETOM KaK JUISl aHTJIO-IIOTIIAH/ICKUX, TaK U MIBEACKHUX Oasuia sBiis-
eTcs ompezaeneHue 30y0Ta: “kpacHoe” (“red” m “rdd” cOOTBETCTBEHHO). B aHTIO-TIOTIAHACKHX Oallamax OHO
MoeT OBITh emié u “xopommm” (“good red gold”™).

T'oBops 0 mBeTax, BaKHBIM IIBETOM B IIBEACKHX Oaimamax sBisgercs cuHui (bld). OH mcmons3yercs Kak
TTOCTOSTHHBIH SIUTET B cIoBocodeTanmsx “képan bla” wim “bolsterna bld” (“cunuit mman” uiu “cuHee oAeso”).
VIMeHHO MU HaKpBIBAIOT PAHEHBIX MM 3aKOJIOBAaHHBIX repoeB B Oamtagax. CHHUI — HE IPOCTO LBET, a MPH-
3HAK BBICIIETO KJIacca, TaK KaK CHHUH KpacuTelsb OblJI OYeHb JOPOTHM BO BpeMst ObIToBaHus Gannan. Jlec u ropsl
B MIBEJICKUX 0ayutazax Takxke “bla”, uro co3maér BnevyaTieHue CyMepeK.

B anrno-mornanackux Gajutagax Mbl BCTpedaeM Pa3iM4YHbIe B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA DIUTETHI JIO-
maayu. B HeltrpanpHBIX cuTyanusax oHa oObryHO “berry-brown” (“sirogHo-kopuuHeBas”), pexe — “grey” (kak u
BepHbIid méc reposi). Ho ecnu Ha Heit exer meByuka, To nomans — “Milk-white” (“monouno-6enas™), a ecnu
BCaJIHMK HECET IypHYIO BecTh, TO “black”. B mBeackux 6amianax Habop anmuTeTOB CKyAHee: B 13 Oaiianax BHe
3aBHCHMOCTH OT CHTYAaIllH JIOIIAb OMICHIBaeTCs Kak “‘cepas’ (“‘gangare gra’), ¥ IMIIb B OAHOM repoif BcTpeya-
€T IPU3PaAK CBOETO APYTa, CKAYyIIEero Ha YEPHOH JIOIIa 1.

W3 83 mpoananu3upoBaHHBIX Oayaj] 3MUTETH U1 ONHCAHUS OPYXKHS BCTpedaeTcs JUIb B 4. OnucaHus
Meda Mbl HaXoquM B Imomnanackux Oammamax “The Laidley Worm of Spindleston-Heugh” (“his berry-brown
sword” — “ero siroIHO-KOPUYHEBBIN Meu”, BO3MOKHO, UMEETCS B BUAY MeIHbIi oTTeHOK) U “Cospatrick” (“my
bonny brown sword” — “moii xopommii kopuuHeBblii Meu”’). O “spkux mocmexax” (“armour so bright”) peus
unét B “The Douglas Tragedy”. B mBenckoii 6amtage “Riddar Tynne” rosoputcst o “xopomiem meue” (“godh
svérdh”).

Jlnme 13 pa3 B Gammazgax BCTpeUaroTCs cpaBHEHUs. KOHTEKCT HMCIONB30BAHHS JAHHOTO TPOIMa MOXKET
ObITh pa3HbIM. ['epon Gaynaa MoryT qBHUrathes ObicTpee Betpa (“went swifter than the wind” u “they passed as
swift as any wind” B mortnanackux “Thomas the Rymer” u “The Suffolk Miracle”) nu6o ntuns! (“han red litet
fortare &n lilla fageln flog” B “Varulven”). 3a6oneBmmii ronoma B “The Suffolk Miracle” xonognee riauns! (“as
cold as any clay”), a Boasl pexu Kuaiin B “The Mother’s Malison” peByT, Kak mecath Thicsy uenoBek (“The
roaring of Clyde’s water / Wad hae fleyt ten thousand men”). Ho wame Bcero cpaBHEHHs UCTIONB3YIOTCS IS
OIMCaHM XXEHCKOW KpacoThl (110 4 cpaBHEHHS B LIOTIAHACKMX M MIBEACKUX Oaiutanax). Koxa pycanku B “Clerk
Colvill, or, The Mermaid” 6enee monoka (“my skin is whiter than the milk”). B o0eux Tpaguumsx neBymky
CPaBHMBAIOT C pacTeHHeM WM nBeTkoM. B Gamrane “The Twa Magicians” neBymika cTpoifHasi, Kak WBOBBIH
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npyt (“the lady... as straight as willow wand”). B motnanackoii 6annane “The Gay Goshawk” u mBexnckoit
“Riddar Tynne” neBymika nojpo0Ha npekpacHomy 1usetky (“the fairest flower is she” u “skon som en blomma”
cooTBeTcTBeHHO). Ho Hambosee yacTo MOJIOIYIO JKCHIIMHY CPAaBHUBAIOT C COJHIEM HIIHM 30J0TOM: B IIOTJIAH/-
ckoif “Lord Thomas and Fair Annet” (“she shimmerd like the sun”’) n mBenckux “De tva systrarna” (“Den dldsta
var svart som den svarta jord, den yngsta var vit som den klara sol” — “Crapmas [cectpa] Gbuta TeMHee YEpPHON
3eMJIH, Mitazmas Obua Oenoil, kak sicHoe conuie”), “Havsfruns tdrna” (“Men jag har en tirna, som glimmar som
en Sol” — “V MeHs TpHCITy)KUBAET JEBYIIKa, OHa cusieT, cioBHO conaie”) u B “Herr Peder och dvirgens dotter”
(“Sé fagert av henne glimmar // Som rodaste Guld emot Sohl” — “Omna Tax sipko cusna, // ClIOBHO KpacHoe 30J10-
TO Ha COJIHLIE™).

WHorpa B Oaiiagax coCTOsSHUE Teposi Yepe3 CpaBHEHHE C MPUPOJION ONMCHIBACTCS MPU TIOMOIIM Mapai-
JIeTBHBIX KOHCTPYKIMIA: B IOTHaHAcKoi 6ayutane “The Mother’s Malison”, yem rpomMue Kpuyaia JeByIIKa, TeM
rpomue BbuI Betep (“And the higher that lady cried, // The louder blew the win”). B mBenckoii 6amnane “Den
fortrollade barnafoderskan” unraem Takue crpoku: “Det stdndar en lind allt sunnan under by, // dir standar en
jungfru, hon borstar sitt hir” (“Crosuta nmumna oguHOKO 3a IepeBHEH, // cuaena JeByIIKa, OHA pacdEéchiBalia CBOH
BOJIOCBI ).

IIpu onMcaHuK MeHHs OJHOM W3 MPEKPACHBIX JeByIIek B Oamtane “Alvefird” Mbl BcTpeuaem peakuii mis
MIBEJICKUX Oaluta]] CTHIMCTHYCCKUH puéM — metadopy: “... begynte en Wijsa at sjunga // thet gjorde hoon af en
godh willje // der wedh stadnad’ den stride Strém // som féer war wahn at rinna” (... Ha4aia 1eTh IECHIO,
// v nenana oHa 3TO 1Mo J0OPOi BoJie, // YTO Aake OCTAHOBMIICS py4eil, // KOTOPBI paHee cTpeMUJICS Tedb”).

To, yTo MHOTrHME W3 aHIJIO-IIOTIAHJICKUX OailiaZl O CBEPXbECTECTBEHHOM IOBECTBYIOT O TPAarH4ecKOu
JFOOBH, MOJATBEPXKIACT M OIHO M3 HauOoOJiee pacHpOCTPaHEHHBIX “‘commonplaces”: oOpaieHre K BO3IIOOICH-
HBIM “true-love” (“Hacrosimas Jr000Bb”). DTO yCTOWYHMBOE BhIpakeHHE BCTpedaeTes B 11 u3 43 npoaHanusupo-
BaHHBIX 0aJjIajl, TO €CTh B KaXI0H 4eTBEPTOH.

CHMBOJMKOM JTI00BY MPOHUKHYTHI OaylTa sl 00euX paccMaTpUBaeMbIX TPAJUINN. | TaBHBIMH CHMBOJIAMH
3/IeCh BBICTYIIAIOT PO3a W JIMIIHUSL, UMEIOIIE TAK)KE U PETUrHO3HOe 3HaueHue. Tak, JTuius B XpUCTHAHCTBE CYUH-
TAeTCsl CUMBOJIOM YHCTOM, JIEBCTBEHHOM Jt00BU. AHren biarosemenns ['aBpuni, kak npasmio, u3o0pakaercs
C el B pyKax, Kak ¥ npuémHuslid oteny Mucyca Mocud, n ponurenn Mapuu Moakum, n Anna. Jlwmus sasiser-
cs1 aTpuOyTOM MHOTHX CBSTHIX: AHTOHMH [lamyanckuii, JJomunnk, @ummnn Hepu, Buncent ®eppep, Exarepuna
Cuenckas, ®unomena [5, c. 149]. 'oBopsl 0 CHMBOJIMKE PO3bI, B aHTUYHOCTH Ha MEPBBII IJIaH BBICTYNAI MU O
cMepTu AoHHCa, BO3JII0OJIEHHOTO AQPOIUTHI, U3 KPOBH KOTOPOTO NPOU3POCIH TEepBbIe KpacHbIe po3bl. imMeH-
HO Oyarojapsi 3TOMy po3bl CTaJIH CUMBOJIOM HOOEXKIaroNeid CMEPTh JII00BH U BO3poXxIeHHs. [{epkoBHas MKOHO-
rpadusi mpeBpaThiIa po3y Kak ‘“KOPOJIeBY IIBETOB” B CHMBOJ HapHIlbl HeOecHOW Mapwu M JeBCTBEHHOCTH.
B cpennune Beka nuib AeBaM MO3BOMIAIOCH HOCUTh BEHOUKH M3 PO3; MaJOHHY OXOTHO M300pakany “B caxy po3”
[5, c.224].

WHorga po3a u JUIUST MOTYT yIIOMHHATHCS M B KA4eCTBE ITOCTOSHHBIX SIUTETOB, KaK MPH OMHCAHUHU
Maprapert B momianackoit 6amiane “Sweet William’s Ghost”: “lily hand” u “rosy lips”. Ho ects u mpumeps,
KOT/1a U3 MOJIOKHUTEIIFHOTO XPUCTHAHCKOTO CUMBOJIA YUCTOH JIFOOBHU JIMIIUSI CTAHOBHUTCSI CHMBOJIOM THOEIH repo-
eB. B “Thomas the Rymer” onHa u3 nopor, nopocmas nunusamu (“...road, that lies across that lily leven ), Benér
B ax (“the path to wickedness”). 'ubHeT u neByIIKa, COrTaCUBIIASACS OTHPABUTHCS C TyXOM CBOETO BO3JIIOOJICH-
HOTO0, KoT/ia OH oberan 1moxas3are el jauinu Ha 6eperax Uranum B “The Demon Lover”. IOHoma npussizeiBaeT
cBoero KoHs k BetTke Jimumn (“pa lilie qwist”), BctpetuB B necy 2ibdoB. B Oamtagax o Tparnyeckoi gr00BY ya-
CTO Ha MOTHJIE JIEBYLIKH BbIpacTaeT Oepésa, pexxe Oosipinuk (“The Lass of Roch Royal”, “Fair Janet”, “Lord
Thomas and Fair Annet”) mnn po3a (“The Douglas Tragedy”), Ha Moruie rOHOIN — IUNOBHUK. OTBET HA BO-
poc, IMoYeMy ke UMEHHO Oepé3a, MBI HaXOJWM B caMuX Tekcrax Oamran. Tak, B “The Wife of Usher’s Well”
ecTb cTpoku: “But at the gates o’ Paradise, // That birk grew fair enough” (“Ho y Bopot B Paii, // Pocna mpe-
KpacHast 6epésa”). Takum oOpaszom, u 31eck Oepésa UMeeT SIBHOE XPUCTHAHCKOE 3HAUCHHE.

[ToMuMO pacTHTENBHBIX CHMBOJIOB, NITHIBI TAKKe BBICTYNAIOT KaK BAaXKHBIH 3JIEMEHT PEIMTHO3HO-
MHUPOTOTHIECKON cucTeMbl Oaimnan. Yacto B Oammamax IeBYHOIKY HasbBaroT roxydem (“dove Isabel” B “Kemp
Owyne” u “a sprightly dove* B “The Earl of Mar’s Daughter”). B bubnuu roiy0s 3HameHyeT coboii KOHel| Bce-
MHPHOTO TI0TOIa, NpuHecs: B koBuer Hoto onnBkoBylo BeTBb. CBsiToi Jyx moutu Bcerna nzo0Opaxaercs B BUIE
roxy0s. A B CHMBOJIMKE TIOrpebeHus roiy0b SBseTcs “oMymeBIEHHON NTUIIEH, KOTopas BOCHapseT K paro, Iie
CHIINT Ha JApeBe >KM3HM WJIM MHET BOAY BEYHOH XKM3HU [5, ¢. 57]. MCKIIOYUTENbHO OTpUIATEIbHOE 3HAUECHUE
(HekpoJstornyeckoe) HeCET CUMBOJIMKA BOPOHA, YTO TOCTATOYHO JIETKO OOBSICHUTH: BOPOH — NTHILIA, TUTAIOIIASCS
MEpPTBEUMHONW M MMeEIomas 4Y€pHOE ONEpeHHe, a UYEpHBII — IBET CMEPTH. SIBISACH LEHTPAIBbHBIM B Oamramax
“The Twa Corbies” (“/IBa Bopona”) u “The Three Ravens” (“Tpu BopoHa”), 00pa3 BOpoHa MMeEET YETKYIO
HEKPOJIOTHYECKYI0 CEeMaHTHKY. [laHHbIi 00pa3 B aHIIIO-IIOTIAHACKNX Oajutaziax CBsI3aH C OCOOCHHOCTSMH 3TOTO
KaHpa: 0ayutazbl MOBECTBYIOT 00 OZHOM (OOBIYHO TPAarM4ecKOM), IPH 3TOM HPEIIIECTBOBABIINE OOCTOSTENb-
CTBa W NPUBEJIINE K ’TOMY COOBITHIO IIPHYHMHBI JAIOTCS JINIIb HAMEKOM, 4TO IIOMOTaeT co3JaTh aTMocdepy Ta-
MHCTBEHHOCTH. BOpoHBI B 00enx Oasuianax HageleHbl aHTPONOMOP(GHBIMU NPU3HAKAMH, @ UMEHHO, CIIOCOOHO-
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CTBIO TOBOPHTH U AyMaTh [6]. CUMBOJIMKY BOPOHOB MBI BcTpeuaeM U B Oaytazne “The Lass of Roch Royal”. Emé
OJTHMM Ba)KHBIM OPHHUTOJIOTMYECKHM CHMBOJIOM B Oajutajiax siByisiercst oopas rneryxa. Co BpeMEH aHTHUYHOCTH €ro
3HAJIN KaK COJTHEYHOE )KMBOTHOE, KOTOPOE CBOMM KyKapeKaHbEM 3HAMEHYET PacCBET M CHOCOOHO paclyrarth jae-
MOHOB HOYH. B XpHcTHaHCTBE ETyX — CHMBOJ XPHUCTa, OTKPBIBIIETO HOBEIH eHb BEPHI [5, c. 204]. B Takoit po-
T TEeTYyX BBICTyHAeT B aHIIMHCKOHN Oammame “Sweet William’s Ghost”, motmanackoit “The Wife of Usher’s
Well”, mBeackux “Sorgens makt”, “Styvmodern” u “Jungfrurnas gést”. B “Herr Magnus och bergatrollen” ga-
CTO B MocyeiHeH cTpode roBopurcs, kak Marayc cracaeTcst H3-IOoA Yap TPOJUIMXH JIUIIG OJIarogapst XJIONaHbo
KPBUIBEB TIETyXa, KOTopoe U Oymut ero yrpoM [7, p. 22]. [Ipnuém KykapekaHbe IeTyxa pacCMaTpUBaeTcsl He MHaue
KaK boxbsi MUIIOCTh, HanpuMep, B IIBeaCcKo# Oayutane “Jungfrurnasgést™: “Men ritt som Gudh den Néden gaff, // at
haanen flaxad sine Winger” (“Ho npsimo Torna bor 0b11 Munoctus, // 1 neTyx 3a0ui1 CBOUMHU KPBUIBAMU).

3akaouenne. CTHINCTHYCCKUE OCO6€HHOCTI/I MIOTIAHACKUX, AHTJIUUCKUX MBCACKUX HAPOJHBIX 68.]'[-
Ja] 0 CBEPXbECTECTBEHHOM OYEHb CXO0XH. MBI BCTpeUaeM OJMHAKOBBIE CTPYKTYPHI (YYMThIBasi OCOOEHHOCTH
JIMaJIOTOB B IIBEJCKUX M MIOTIAHACKUX Oanajnax, MpeajaracTcsi BBECTU IOHATHE “AHANOr-NOAKYN”) M OJMHA-
KOBBIC TIOCTOSIHHBIE 3ITUTETH! (OCOOCHHO MPH ONMHCAHHUHM JIOMIAAN U MalblieB). XyJ0XKECTBEHHBIE TPOIIBI B 00EHX
TPaANIHAX UCIONB3YIOTCSI KpaiiHe PEAKO, a TOT KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO NPOUCXOANT, TAKKEe COBIAIAET (CpaB-
HEHHMS TIPU OITMCAHMUH KEHCKOH KPacoThl U CKOPOCTH IepementeHns). CXoqHa n CUMBOJIMKA Oalial: KIIOYEBYIO
pOJb UTpalOT pacTUTENbHBIE (po3a, Junusi, Oepé3a) U OPHUTOIOTHYECKHE CHMBOJBI (Toiy0b, METYX, BOPOH).
CuMBoOJIMKa 1 coziepKaHue O0asuta TakkKe HAIlOJHEHb! XPUCTHAHCKUMH MOTHBAMH.
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GENRE AND STYLE PECULIARITIES
OF SCOTTISH, ENGLISH AND SWEDISH BALLADS OF SUPERNATURAL

J. PAPAKUL

This article analyzes the structural and stylistic features of Scottish, English and Swedish folk ballads of
supernatural. Using the comparative method similarities and distinctive features of the two ballad traditions are
examined in detail. The article also focuses on plant and ornithological symbolism of the ballads. This article is
accompanied by a large number of quotes to illustrate the stylistic phenomena under consideration. The author
introduces the concept of ““bribery-dialogue™ to describe a typical dialogue in Swedish folk ballads, occurring
also in the Scottish tradition.

Keywords: refrain, narration, dialogue-bribery, conventional epithets, similes, Christianity.
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